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רוֹב אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו, לוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּ לוֹם שָׁ פָתָיִם שָׁ בּוֹרֵא נִיב שְׂ
תְחִיל זהֶ בּורּ הַמַּ מַאֲמָרוֹ דִּ ת מוֹרִי וְחָמִי אַדְמוּ"ר בְּ ַ בוֹד קְדֻשּׁ ומְּדַיקֵּ כְּ
א בּורּ הַבָּ פָתַיִם הואּ דִּ נִיב שְׂ נָה, דְּ ים שָׁ ִ רֵי לִפְנֵי חֲמִשּׁ שְׁ י"ג תִּ נֶּאֱמַר בְּ שֶׁ

א בּורּ) בָּ יב (דִּ הַנִּ פָתַיִם הואּ שֶׁ שׁוֹן נִיב שְׂ מָעותּ הַלָּ מַשְׁ ילָא [דְּ מִמֵּ
א בָה וְכַונָָּה אֶלָּ בּורּ הואּ לאֹ עַל יְדֵי מַחֲשָׁ הַדִּ פָתַיִם עַצְמָם, הַיְנוּ שֶׁ ְ מֵהַשּׂ

לְשׁוֹן ילָא. ולְּהוֹסִיף, דִּ א מִמֵּ דִבּורּ הַבָּ עֲלָה בְּ א מֵעַצְמוֹ], ומַּהִי הַמַּ בָּ שֶׁ
ה עֲשֶׂ נַּ רִיאָה הואּ חִדּושּׁ, שֶׁ פֵרושּׁ בְּ פָתָיִם, דְּ תובּ הואּ בּוֹרֵא נִיב שְׂ הַכָּ

שׁוֹן לְּ הֲגַם שֶׁ ישֵׁ מֵאַיִן. [דַּ דֻגְמַת הַחִדּושּׁ דְּ לּאֹ הָיהָ מִקּדֶֹם, בְּ בָר חָדָשׁ שֶׁ דָּ
תְהַוהָּ נִּ ֶ ל מַה שּׁ כָּ הִתְהַווּתּ ישֵׁ מִישֵּׁ, וְכַמּובָּן גַּם מִזהֶּ שֶׁ יךְָּ גַּם בְּ רִיאָה שַׁ בְּ

תְהַווּּ לְאַחֲרֵי יוֹם נִּ רָטִים שֶׁ ית (גַּם נִבְרָאִים הַפְּ ת יְמֵי בְרֵאשִׁ שֶׁ שֵׁ בְּ
ּ בְרְאו נִּ מַיִם וְהָאָרֶץ שֶׁ ָ תְהַווּּ מֵהַשּׁ נִּ ית, הֲגַם שֶׁ ה בְרֵאשִׁ מַעֲשֵׂ הָרִאשׁוֹן דְּ
תובּ כָּ רִיאָה, וכְּמוֹ שֶׁ ם בְּ שֵׁ ית) נִקְרָא בְּ ה בְרֵאשִׁ מַעֲשֵׂ יוֹם הָרִאשׁוֹן דְּ בְּ

מַת נִשְׁ גּוףּ הָאָדָם נוֹצַר מֵעָפָר, וְגַם בְּ ִּבְרָא אֱלקִֹים אֶת הָאָדָם גו', אַף שֶׁ ויַ
רִיאָה ישֵׁ נְפִיחָה הִיא לאֹ בְּ ִּים, דִּ מַת חַי יו נִשְׁ אַפָּ ח בְּ ִּפַּ תִיב ויַ הָאָדָם כְּ

הַישֵּׁ הָיהָ גַּם מִקּדֶֹם, ישֵׁ מִישֵּׁ, [ולְּהָעִיר, דְּ כַת הַהֶבֶל שֶׁ א הַמְשָׁ מֵאַיִן אֶלָּ
נָפַח מִתּוֹכֵיהּ הֲרֵי מַאן דְּ ית הַישֵּׁ, שֶׁ מָה הואּ אֲמִתִּ שָׁ נּוּ נִתְהַוהָּ הַנְּ מֶּ מִּ שֶׁ
שׁוֹן לְּ ית הַישֵּׁ], הֲרֵי זהֶ שֶׁ נָפַח, וְתוֹכֵיהּ (תּוֹכִיוּתּוֹ ופְּנִימִיוּתּוֹ) הואּ אֲמִתִּ
ל אפֶֹן שֶׁ הִיא בְּ הִתְהַווּתּ שֶׁ הִתְהַווּתּ ישֵׁ מִישֵּׁ הואּ דַוְקָא בְּ רִיאָה הואּ בְּ בְּ
נֶּאֱמַר בּוֹרֵא ישֵׁ מֵאַיִן]. ומִּזהֶּ שֶׁ דֻגְמַת הַחִדּושּׁ דְּ בְּ חִדּושּׁ וְעַד לְהַחִדּושּׁ שֶׁ
פָתַיִם, נִיב שְׂ הָעִלּויּ דְּ פָתַיִם הואּ חִדּושּׁ, מוכָּח, שֶׁ יב שְׂ נִּ פָתָיִם, שֶׁ נִיב שְׂ
בָה וְכַונָָּה, הואּ עִלּויּ עַל יְדֵי מַחֲשָׁ בּורּ שֶׁ י דִּ ילָא, לְגַבֵּ א מִמֵּ בּורּ הַבָּ דִּ

בָה וְכַונָָּה עַל יְדֵי מַחֲשָׁ בּורּ שֶׁ אֵין עֲרוֹךְ (חִדּושּׁ). וְצָרִיךְ לְהָבִין, הֲרֵי דִּ בְּ שֶׁ
תובּ בּוֹרֵא כָּ ֶ ה שּׁ ילָא, ומִּמַּ א מִמֵּ בָּ בּורּ שֶׁ טותּ) נַעֲלֶה יוֹתֵר מִדִּ פַשְׁ הואּ (בְּ
ילָא הואּ נַעֲלֶה יוֹתֵר וְעַד לְעִלּויּ א מִמֵּ בָּ בּורּ שֶׁ דִּ פָתָיִם מוכָּח שֶׁ נִיב שְׂ
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By the Grace of G‑d
 

13 Tishrei, 5748

 

“‘I will create fruit of the lips. Peace, peace, to the far and to the near,’

says G‑d. ‘I will heal him.’”1

 

When analyzing this verse in a maamar with this title that was recited on

the thirteenth of Tishrei fifty years ago,2 the Previous Rebbe explains

that “the fruit of the lips” refers to the spontaneous expression of

speech.3 {The implications of the allusion “the fruit of the lips” is that

“the fruit,” i.e., the speech, comes from the lips themselves. The speech

is not motivated by thought or a [specific] purpose, but rather comes as

a spontaneous expression.} [This provokes a question:] What is the

advantage of such spontaneous speech?

 

Also [worthy of attention is the verb] employed by the verse, “I will

create the fruit of the lips.” The word “create” refers to a new

development, bringing into being a new entity which previously did not

exist, similar to creation ex nihilo (yesh meiayin).4 {The word “create” is

also used in reference to entities which are created from other

[previously] existing entities (yesh meiyesh). Thus we find that the term

“creation,” beriah, is used in reference to all the entities brought into

being during the six days of creation.

 

(This includes even those particular created beings that were brought

into existence after the first day of creation, despite the fact that they

[were not created ex nihilo, but rather] were created from the heavens

and the earth which were created on the first day5 of creation.6) For

example, it is written,7 “And G‑d created man,” although [the source for]

man’s body [existed previously, for he] was formed from the earth.8

Similarly, in regard to man’s soul, it is written,9 “And He blew into his

nostrils a living soul.” 



 

 

Blowing does not represent the creation of a new entity ex nihilo.

Instead, blowing refers to extending the breath [of life] which existed

beforehand, a transition from one entity to another (yesh meiyesh).

 

([In the latter context, the term yesh meiyesh, an entity from an entity, is

particularly significant.] For the entity, yesh, from which the soul was

brought into being is the true Yesh, the truth of all being. For it is

explained10 that when one blows, one blows from one’s very depths.

The “very depths” [of G‑d’s being], (“His inner dimension and His

depths”11), represents the truth of existence.)

 

[This concept may be summarized as follows: Even when] the term

beriah is used to describe the creation of an entity from a previously

existing entity, it is used to refer to a new phase of existence which is

comparable to creation ex nihilo.}

 

Accordingly, [to refer again to the verse] “I will create the fruit of the

lips.” [The use of the term borei (“I will create”)] implies that “the fruit of

the lips” is a new entity.12

 

This indicates that “the fruit of the lips,” i.e., the spontaneous speech

[emerging from the lips themselves] possesses an advantage — and

indeed, an incomparable advantage ([for it represents] a new entity) —

over speech which results from thought and is purpose-oriented. This

requires explanation, for (from an obvious perspective), it would appear

that speech which results from thought and which is purpose-oriented

has an advantage over the spontaneous expression of speech.

Nevertheless, the phrase “I will create the fruit of the lips” indicates that

the spontaneous expression of speech possesses an advantage, and

indeed, an incomparable advantage.

 



 

ים נֵי פֵרושִּׁ נָם שְׁ סוקּ ישְֶׁ בְפֵרושּׁ הָרְדַ"ק עַל הַפָּ אֲמָר, דִּ הַמַּ יךְ בְּ ב) ומַּמְשִׁ
רוֹב לָהּ, לַיִם וְלַקָּ רוֹב. הָרְדַ"ק עַצְמוֹ מְפָרֵשׁ לָרָחוֹק מִירושָּׁ לָרָחוֹק וְלַקָּ בְּ
רוֹב הֵם עֲלֵי תְשׁובָּה וְלַקָּ לָרָחוֹק הֵם בַּ רְשׁוּ דְּ רַזַ"ל פֵּ ולְּאַחֲרֵי זהֶ מֵבִיא שֶׁ
מורִּים יקִים גְּ עֲלֵי תְשׁובָּה עוֹמְדִין צַדִּ בַּ גְמָרָא, מָקוֹם שֶׁ יקִים. וְכִדְאִיתָא בִּ צַדִּ
א והֲַדַר רֵישָׁ רוֹב, לָרָחוֹק בְּ לוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּ לוֹם שָׁ נֶּאֱמַר שָׁ אֵין עוֹמְדִין, שֶׁ

רושּׁ רושּׁ הָרְדַ"ק לִפְנֵי פֵּ אֲמָר פֵּ הַמַּ ים בְּ קְדִּ מַּ מִזהֶּ שֶׁ רוֹב. וְצָרִיךְ לְהָבִין, דְּ לַקָּ
רושּׁ הָרְדַ"ק, אֲמָר נוֹגֵעַ יוֹתֵר פֵּ הַמַּ הָעִנְיןָ הַמְבאָֹר בְּ לְּ מַע שֶׁ מָרָא מַשְׁ הַגְּ
יקִים עֲלֵי תְשׁובָּה עַל צַדִּ עִנְיןַ מַעֲלַת הַבַּ ר בְּ אֲמָר מְדַבֵּ בְהַמַּ אורּ, דִּ וְצָרִיךְ בֵּ
לַיִם רָחוֹק הואּ רָחוֹק מִירושָּׁ לָּ רושּׁ הָרְדַ"ק שֶׁ ים פֵּ ה מַקְדִּ ן), וְלָמָּ דִלְקַמָּ (כְּ

עֲלֵי תְשׁובָּה. רָחוֹק הואּ בַּ לָּ מָרָא שֶׁ רושּׁ הַגְּ לִפְנֵי פֵּ
 

עֲלֵי תְשׁובָּה עַל מַעֲלַת ל הַבַּ גָּדְלָה מַעֲלָתָם שֶׁ עַם עַל זהֶ שֶׁ וְהִנֵּה הַטַּ
עֲלֵי תְשׁובָּה הִיא ל בַּ עֲבוֹדָתָם שֶׁ נֵי שֶׁ אֲמָר) מִפְּ הַמַּ מובָּא בְּ יקִים הואּ (כְּ דִּ הַצַּ
עֲלֵי תְשׁובָּה ל הַבַּ עֲבוֹדָתָם שֶׁ אֲמָר, הֲרֵי זהֶ שֶׁ הַמַּ יר. ומְּדַיקֵּ בְּ חֵילָא יתִַּ בְּ
ה הָיוּ מְרֻחָקִים חִלָּ תְּ נֵי שֶׁ ת הָרִחוקּ, מִפְּ סִבַּ יר הואּ בְּ חֵילָא יתִַּ הִיא בְּ
ּ הָיו יקִים שֶׁ דִּ עֲלַת הַצַּ דוֹלָה יוֹתֵר מִמַּ הְיהֶ מַעֲלָתָם גְּ ה תִּ מֵאֱלקֹותּ, וְלָמָּ
אֲמָר) זהֶ הַמַּ דַיקֵּ בְּ מְּ מוֹ שֶׁ מִיד מְקרָֹבִים לֵאלקֹותּ. גַּם צָרִיךְ לְהָבִין (כְּ תָּ

תובּ אָמַר הֲויָָ' יךְ הַכָּ רוֹב מַמְשִׁ לוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּ לוֹם שָׁ אוֹמֵר שָׁ אַחֲרֵי שֶׁ לְּ שֶׁ
לוֹם לָרָחוֹק, ה שָׁ ה קָרוֹב וְנַעֲשָׂ גַּם הָרָחוֹק נַעֲשָׂ יוןָ שֶׁ לִכְאוֹרָה, כֵּ ורְּפָאתִיו, דְּ

ה צָרִיךְ לִרְפואָּה. לָמָּ

[The Previous Rebbe’s] maamar continues, citing the com mentary of
the Radak to the above verse. That commentary mentions two

interpretations of the phrase “to the far and to the near.” The Radak
himself interprets [“to the far”] as referring to one who is far removed
from Jerusalem, and [“to the near,”] to one who is close to [that city].



 

Afterwards, he cites our Sages’ interpretation that “the far” refers to

baalei teshuvah (“those who turn to G‑d in teshuvah”), and “the close”

to tzaddikim (“the righteous”). Thus the Talmud states,1 “The perfectly

righteous cannot stand in the place of baalei teshuvah” as implied by

the verse “Peace, peace, to the far and to the near,” i.e., [the greetings

of peace] are addressed to those who were originally far removed,

and then came close.

 

Here also, there is a point which requires explanation: The fact that the

maamar cites the interpretation of the Radak before the interpretation

of the Talmud appears to indicate that the former interpretation is

more closely related to the theme of the maamar than the

interpretation of the Talmud. Here, clarification is necessary: For the

maamar dwells on the advantage baalei teshuvah possess over the

righteous (as will be explained), [a theme which seemingly relates to

the interpretation of the Talmud]. Why then does the maamar mention

the interpretation of the Radak — that “the far” refers to one far

removed from Jerusalem — before mentioning the interpretation of

the Talmud, that “the far” refers to baalei teshuvah.

 

The reason that the level of baalei teshuvah surpasses the level of the

righteous (as explained in [the Previous Rebbe’s] maamar) is because

the divine service of baalei teshuvah is [charged] with greater

intensity.2 The maamar explains that the reason for this greater

intensity is the distance, i.e., that originally they were far removed from

G‑dliness. [This requires explanation:] Why should this factor give them

an advantage over the righteous who were always close to G‑d?”
 

Similarly, it is necessary to explain (as is highlighted in [the Previous

Rebbe’s] maamar) why after the verse states, “‘Peace, peace, to the far

and to the near,’” the verse continues “says G‑d. ‘I will heal him.’”

Seemingly, once those who are far removed have come close, and

they have been granted peace, why is there a need for healing?



 

מִי וְלִכְבוֹדִי קְרָא בִשְׁ תובּ כּלֹ הַנִּ כָּ ֶ אֲמָר מַה שּׁ הַמַּ ים בְּ ג) ולְּבָאֵר זהֶ מַקְדִּ
יתִיו הֵם ג' עוֹלָמוֹת יו אַף עֲשִׂ בְרָאתִיו יְצַרְתִּ יתִיו, דִּ יו אַף עֲשִׂ רָאתִיו יְצַרְתִּ בְּ
רותּ הִתְחַבְּ ל הָעוֹלָמוֹת. ומְּבָאֵר, שֶׁ הֶם נִכְלָלִים כָּ בָּ יהָּ, שֶׁ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ בְּ

כַת אוֹר אֵין סוֹף ה לְמַעְלָה) וְהַמְשָׁ מַטָּ אוֹר אֵין סוֹף (מִלְּ הָעוֹלָמוֹת בְּ
רָאתִיו ה) הואּ עַל יְדֵי הַתּוֹרָה. וְזהֶוּ וְלִכְבוֹדִי בְּ עוֹלָמוֹת (מִלְמַעְלָה לְמַטָּ בָּ
כַת אוֹר אֵין אוֹר אֵין סוֹף וְהַמְשָׁ חִבּורּ הָעוֹלָמוֹת בְּ יתִיו, שֶׁ יו אַף עֲשִׂ יְצַרְתִּ
יךְ א תּוֹרָה. ומַּמְשִׁ בוֹד אֶלָּ אֵין כָּ בוֹדִי, דְּ הָעוֹלָמוֹת הואּ עַל יְדֵי כְּ סוֹף בְּ

כַת אוֹר אֵין סוֹף אוֹר אֵין סוֹף וְהַמְשָׁ רותּ הָעוֹלָמוֹת בְּ הִתְחַבְּ אֲמָר, דְּ הַמַּ בְּ
עַם הָעוֹלָמוֹת הואּ עַל יְדֵי ג' עִנְינִָים, תּוֹרָה עֲבוֹדָה וגְּמִילותּ חֲסָדִים. וְהַטַּ בְּ
ה, בּורּ ומַּעֲשֶׂ בָה דִּ יהָּ הֵם מַחֲשָׁ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ י ג' הָעוֹלָמוֹת בְּ לְזהֶ הואּ, כִּ
כַת אוֹר אֵין סוֹף אוֹר אֵין סוֹף וְכֵן הַמְשָׁ ג' הָעוֹלָמוֹת בְּ רותּ דְּ וְלָכֵן, הַהִתְחַבְּ
י ג' עִנְינִָים ג' הָעוֹלָמוֹת, הואּ עַל יְדֵי תּוֹרָה עֲבוֹדָה וגְּמִילותּ חֲסָדִים, כִּ בְּ
בּורּ, בָה, תּוֹרָה - דִּ ה [עֲבוֹדָה - מַחֲשָׁ בּורּ ומַּעֲשֶׂ בָה דִּ אֵלֶּה הֵם מַחֲשָׁ
יו אַף רָאתִיו יְצַרְתִּ תובּ וְלִכְבוֹדִי בְּ כָּ ֶ ה]. ומַּה שּׁ וגְּמִילותּ חֲסָדִים - מַעֲשֶׂ
עֲבוֹדָה נֵי הָעִנְינִָים דַּ גַּם שְׁ נֵי שֶׁ כְבוֹדִי הואּ תּוֹרָה, הואּ, מִפְּ יתִיו, דִּ עֲשִׂ

י תּוֹרָה. וגְּמִילותּ חֲסָדִים צְרִיכִים לִהְיוֹת עַל פִּ
 

הַיְרִידָה ה, שֶׁ מָתוֹ לְמַטָּ נּוֹגֵעַ לִבְרִיאַת הָאָדָם וִירִידַת נִשְׁ רֶךְ זהֶ הואּ בַּ וְעַל דֶּ
ה רִיאָה) אַתָּ ה בְרָאתָהּ (בְּ יהָּ, אַתָּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ הִיא דֶרֶךְ ג' הָעוֹלָמוֹת בְּ
אוֹר אֵין רותּ הָאָדָם בְּ הִתְחַבְּ יהָּ), שֶׁ י (עֲשִׂ הּ בִּ ה נְפַחְתָּ הּ (יְצִירָה) אַתָּ יְצַרְתָּ
ג' הָעִנְינִָים הָאָדָם הֵם עַל יְדֵי עֲבוֹדָתוֹ בְּ כַת אוֹר אֵין סוֹף בְּ סוֹף וְהַמְשָׁ
בַת וְהַחְזָרַת ה הֲשָׁ תוֹרָה עֲבוֹדָה וגְּמִילותּ חֲסָדִים. וְעַל יְדֵי זהֶ נַעֲשָׂ דְּ
ית הִיא מִתְעַלֵּ נוֹסָף לְזהֶ שֶׁ עַצְמותּ אוֹר אֵין סוֹף. דְּ הּ בְּ רְשָׁ מָה לְשָׁ שָׁ הַנְּ
ה אַתָּ הָיְתָה לִפְנֵי הַיְרִידָה דְּ מוֹ שֶׁ לִבְחִינַת טְהוֹרָה הִיא (אֲצִילותּ, כְּ

עַצְמותּ אוֹר אֵין סוֹף, וְהָרוחַּ הּ הָרִאשׁוֹן בְּ רְשָׁ ית לְשָׁ בְרָאתָהּ), הִיא מִתְעַלֵּ
ת שֶׁ ה, מְלֻבֶּ הִיא לְמַטָּ מוֹ שֶׁ גַם כְּ ר נְתָנָהּ. הַיְנוּ, דְּ שׁובּ אֶל הָאֱלקִֹים אֲשֶׁ תָּ
לולָּה הָיְתָה כְּ מוֹ שֶׁ ִּחודּ כְּ תַכְלִית הַי רֵךְ בְּ מִי, הִיא מְיחֶֻדֶת בּוֹ יִתְבָּ שְׁ גוףּ גַּ בְּ

ח). ִּפַּ ויַ עַצְמותּ אוֹר אֵין סוֹף (לִפְנֵי הַיְרִידָה דְּ בְּ



To explain [the above concepts]: the [Previous Rebbe’s] maamar

focuses first on the verse,1 “All that is called by My name, indeed, it is

for My glory that I have created it, formed it, and made it.” The phrase

“I have created it, formed it, and made it,” berasiv, yetzartiv, af asitiv,

refers to the three spiritual worlds Beriah, Yetzirah, and Asiyah, which

include all the [spiritual] realms.2

 

[The maamar explains that the connection of the worlds to Or Ein Sof

(“G‑d’s infinite light”) (in [their striving] to ascend) and the influence of

Or Ein Sof within the worlds (as [diffused] from above) comes about

through the Torah. This is the impli cation of the phrase “for My glory

that I have created it, formed it, and made it.” It is through “My glory” —

and “the sole meaning of glory is Torah”3 — that the connection

between the worlds and Or Ein Sof [is established] and [through this

same medium,] Or Ein Sof is drawn down into the worlds.

 

The maamar continues, explaining that [more particularly,] the

connection of the worlds to Or Ein Sof and the influence of Or Ein Sof

within the worlds comes about through three modes of observance,

Torah study, divine service, and deeds of kindness. The reason [why

these three modes of observance are necessary] is4 because the

three worlds Beriah, Yetzirah, and Asiyah [parallel our three means of

expression,] thought, speech, and action.

 

Therefore, the connection of these three worlds to Or Ein Sof and the

influence of Or Ein Sof within these three worlds comes about through

Torah study, divine service [prayer], and deeds of kindness. For these

three [modes of observance parallel] thought, speech, and action:

{Divine service parallels thought,5 Torah study — speech,6 and deeds

of kindness — deed}.

 

 



[Although] the verse states “it is for My glory that I have created it,

formed it, and made it” — and “My glory” refers to the Torah — [this is

not to the exclusion of the other two modes of observance. They are

also channels through which man estab lishes a bond with G‑d and

through which G‑d diffuses influence to the worlds. The verse

mentions the Torah alone explicitly,] because the other two [modes of

observance], divine service and deeds of kindness must be governed

by the Torah.

 

Similar concepts apply in regard to the creation of man, and the

descent of his soul to [this material plane]. [In this process of] descent,

[the soul] passes through the three worlds Beriah, Yetzirah, and

Asiyah [as reflected in our morning blessings] “You created it (Beriah),

You formed it (Yetzirah), and You blew it into my nostrils (Asiyah).” For

the connection of man to Or Ein Sof and the influence of Or Ein Sof to

man comes about through his endeavors in these three [modes of

observance]: Torah, divine service, and deeds of kindness. And it is

through these modes of service that the soul returns to its source in

the essence of Or Ein Sof. [Not only do these endeavors elevate the

soul to the level of] “it is pure” (i.e., the level of Atzilus, the level of the

soul before its descent [which is alluded to by the phrase] of “And

You created it”), the soul ascends to its original source in the essence

of Or Ein Sof.

 

[This spiritual attainment is reflected in the verse] “And the spirit shall

return to G‑d who granted it.” [The intent in this verse is not the

departure of the soul from the body, death,] but rather even as the

soul exists on this earthly plane, enclothed in a material body, it will

be united with G‑d in complete oneness, just as it was included in the

essence of Or Ein Sof (before the descent that began with G‑d’s
breathing [the soul into man’s nostrils]).



מָה שָׁ הַנְּ שֶׁ גַּם כְּ ר נְתָנָהּ [שֶׁ שׁובּ אֶל הָאֱלקִֹים אֲשֶׁ וְהָרוחַּ תָּ ד) וְהִנֵּה עִנְיןָ זהֶ דִּ
עַצְמותּ אוֹר אֵין לולָּה בְּ הָיְתָה כְּ מוֹ שֶׁ רֵךְ כְּ הְיהֶ מְיחֶֻדֶת בּוֹ יִתְבָּ ה תִּ הִיא לְמַטָּ
לְשׁוֹן ז גַּם בִּ זהֶּ מְרֻמָּ שׁובָּה. וְישֵׁ לוֹמַר, שֶׁ ר עַל יְדֵי עֲבוֹדַת הַתְּ עִקָּ סוֹף] הואּ בְּ
מָה שָׁ בַת הַנְּ ר הֲשָׁ י עִקַּ שׁובָּה, כִּ שׁוֹן תְּ שׁובּ מִלְּ שׁובּ גו', תָּ תובּ וְהָרוחַּ תָּ הַכָּ

שׁובָּה. וְהָעִנְיןָ הואּ ר נְתָנָהּ) הואּ עַל יְדֵי עֲבוֹדַת הַתְּ הּ (אֶל הָאֱלקִֹים אֲשֶׁ רְשָׁ לְשָׁ
יקִים (תּוֹרָה עֲבוֹדָה וגְּמִילותּ חֲסָדִים) הִיא דִּ עֲבוֹדַת הַצַּ אֲמָר), דַּ הַמַּ מְבאָֹר בְּ (כִּ
ּ זהֶו לָה. דְּ דִידָה וְהַגְבָּ שׁובָּה הִיא לְמַעְלָה מִמְּ לָה, ועֲַבוֹדַת הַתְּ מְדִידָה וְהַגְבָּ בִּ
ה רְשָׁ מָה לְשָׁ שָׁ בַת הַנְּ א חֲדָא ובְּרִגְעָא חֲדָא. וְלָכֵן הֲשָׁ עְתָּ שַׁ שׁובָּה הִיא בְּ תְּ שֶׁ
עַל יְדֵי תּוֹרָה עֲבוֹדָה בָה שֶׁ בָה נַעֲלֵית יוֹתֵר מֵהַהֲשָׁ שׁובָּה הִיא הֲשָׁ עַל יְדֵי הַתְּ שֶׁ
רוֹב, לָרָחוֹק לוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּ לוֹם שָׁ יקִים). וְזהֶוּ שָׁ דִּ וגְּמִילותּ חֲסָדִים (עֲבוֹדַת הַצַּ
שׁובָּה (רָחוֹק ה עַל יְדֵי עֲבוֹדַת הַתְּ נַּעֲשֶׂ לוֹם שֶׁ ָ הַשּׁ רוֹב, שֶׁ א והֲַדַר לַקָּ רֵישָׁ בְּ
יקִים (קָרוֹב). דִּ עַל יְדֵי עֲבוֹדַת הַצַּ לוֹם שֶׁ ָ תְקָרֵב) הואּ נַעֲלֶה יוֹתֵר מֵהַשּׁ נִּ שֶׁ

 

עֲבוֹדַת עֲלָה דַּ י הַמַּ תובּ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו, כִּ כָּ יךְ בַּ מְשִׁ מַּ ֶ וְזהֶוּ גַּם מַה שּׁ
מוֹ רְפואָּה (ורְּפָאתִיו). וְהָעִנְיןָ שׁובָּה הִיא כְּ תְּ לוֹם לָרָחוֹק) הואּ שֶׁ שׁובָּה (שָׁ הַתְּ
ל מָזוֹן דוֹלָה שֶׁ תִיהָּ צָרִיךְ לְכַמּותּ גְּ בַאֲכִילָה ושְּׁ אֲמָר), דְּ הַמַּ מְבאָֹר בְּ הואּ (כִּ

רְפואָּה, גַּם ן בִּ אֵין כֵּ ֶ אֵבְרֵי הַגּוףּ, מַה שּׁ רותּ הַנֶּפֶשׁ בְּ ְ כְדֵי לִפְעוֹל חִזוּקּ הִתְקַשּׁ בִּ
הַגּוףּ. רותּ הַנֶּפֶשׁ בְּ ְ הּ כּחַֹ לְחַזקֵּ הִתְקַשּׁ מְמָנֵי רְפואָּה ישֵׁ בָּ ה אַחַת מִסַּ טִפָּ
הַכּחַֹ ךְ כְּ ל כָּ ל כָּ סַמְמָנֵי רְפואָּה אֵינוֹ מֻגְבָּ בְּ י הַכּחַֹ שֶׁ עַם לְזהֶ הואּ, כִּ וְהַטַּ
תְשׁובָּה רֶךְ זהֶ הואּ בִּ מּותּ. וְעַל דֶּ הַכַּ ךְ בְּ ל כָּ לויּ כָּ מָזוֹן, וְלָכֵן אֵינוֹ תָּ בְּ שֶׁ

א חֲדָא ובְּרִגְעָא עְתָּ שַׁ שׁובָּה הִיא בְּ תְּ עַם עַל זהֶ שֶׁ הַטַּ לָה לִרְפואָּה, דְּ מְשְׁ נִּ שֶׁ
יק ע גָּמורּ לְצַדִּ ךְ מֵרָשָׁ שׁובָּה אֶחָד הואּ מִתְהַפֵּ עַל יְדֵי הִרְהורּ תְּ חֲדָא, וְעַד שֶׁ
י זהֶ ישֵׁ לְבָאֵר מַה לָה. וְעַל פִּ שׁובָּה הִיא לְמַעְלָה מֵהַגְבָּ י תְּ גָּמורּ, הואּ, כִּ
רְפואָּה ותְּשׁובָּה נֶאֱמַר אָמַר הֲויָָ' (אַף בִּ זהֶ שֶׁ תובּ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו, דְּ כָּ ֶ שּׁ
רוךְּ הואּ), דוֹשׁ בָּ כחַֹ הַקָּ א בְּ כחַֹ עַצְמָם אֶלָּ בָרִים הִיא לאֹ בְּ ל הַדְּ ת כָּ עֻלַּ פְּ שֶׁ
שׁובָּה כֵן, תְּ לָּ לָה [שֶׁ מַעְלָה מֵהַגְבָּ לְּ נוֹ עִנְיןָ שֶׁ רְפואָּה ובִּתְשׁובָּה ישְֶׁ י בִּ הואּ, כִּ
ְּכוֹלָה י פְשׁוטָּהּ שֶׁ רֶךְ זהֶ רְפואָּה כִּ א חֲדָא ובְּרִגְעָא חֲדָא, וְעַל דֶּ עְתָּ שַׁ הִיא בְּ
ה אַחַת], וְעִנְיןָ זהֶ הואּ עַל יְדֵי נְתִינַת כּחַֹ מְיחָֻד לִהְיוֹת גַּם עַל יְדֵי טִפָּ

מִלְמַעְלָה, אָמַר הֲויָָ'.



This concept, that “And the spirit shall return to G‑d who granted it,”

{i.e., even as the soul exists on this earthly plane, it will be united with

G‑d in complete unity, just as it was included in the essence of Or Ein

Sof}, is achieved primarily through the service of teshuvah. [Although

previously, it was explained that through the three endeavors of Torah

study, divine service, and deeds of kindness, the soul is reconnected

with its source, a more complete dimension of this connection is

established through the service of teshuvah.] It is possible to explain

that this is alluded to in the above verse, “And the soul shall return,”

for “return” tashuv, shares the same root as teshuvah. The essence of

the soul’s return to its source (“to G‑d which granted it”) comes about

through teshuvah.

 

To explain: The service of the righteous ([as expressed in the three

modes of observance]: Torah study, divine service, and deeds of

kindness) is limited. The service of teshuvah, [by contrast,] reflects an

unbounded potential. [In the realm of time,] this is indicated by the fact

that teshuvah is accomplished “with one turn, in one moment.”

 

Therefore, the soul’s return to its source which is accom plished

through teshuvah reflects a higher level of return than through [the

three modes of observance:] Torah study, divine service, and deeds of

kindness (the service of the righteous). On this basis, we can

understand [the Talmud’s interpretation of the phrase,] “Peace, peace,

to the far and to the near,” as referring to “those who were originally

far removed, and then came close.” For the peace that results from the

service of teshuvah (one who comes close after being far removed)

surpasses the peace achieved by the service of the righteous (those

who were [always] close).

 

On this basis, [we can also comprehend] the continuation of the verse,

“says G‑d, ‘I will heal him.’” For the advantage of the service of

teshuvah (peace to those far removed) resembles healing (“I will heal

him”).

 



[To explain] this concept ([based on the Previous Rebbe’s] maamar): In

regard to [the ordinary intake of] food and drink, it is necessary [to

ingest] a [relatively] large quantity of food to bring about the

strengthening of the connection between the soul and the limbs of the

body.

 

In regard to healing, by contrast, even one drop of medication has the

power to strengthen the connection between the soul and the body.

The rationale for this is that the power of medication is not bound by

the same limitations as the power of food. Therefore, [its influence] is

not as dependent on quantity.

 

Similar concepts apply to teshuvah which has been described with the

simile of healing. The reason why teshuvah is accomplished “with one

turn, in one moment,” and why with one thought of teshuvah, a person

can be transformed from an utterly wicked person to a completely

righteous person, is because teshuvah is unlimited in nature.

 

In this context, we can understand the continuation of the verse, “says

G‑d. ‘I will heal him.’” (Although every activity performed is a result, not

of [man’s] own power, but rather of power granted by G‑d, [in teshuvah

and healing, the Divine potential is revealed more openly].) For in

regard to healing and teshuvah, an infinite potential [is revealed]. (And

therefore, teshuvah is accomplished “with one turn, in one moment,”

and actual healing can be brought about by a single drop [of

medicine].) In these matters, there is a specific [divine] potential granted

from above. [This is indicated by the words] “says G‑d.”



 

ה הַדּוֹר צָרִיךְ לוֹ וְכַמָּ בָר שֶׁ ן) הואּ דָּ לְקַמָּ עִנְיןָ זהֶ (דִּ ה) וְישֵׁ לְהוֹסִיף [ובִּפְרָט שֶׁ
נוֹסָף לְזהֶ א. הַיְנוּ, דְּ אֲנִי (הֲויָָ') אֶרְפָּ פֵרושּׁ ורְּפָאתִיו הואּ שֶׁ צְרִיכִים לוֹ], דְּ

ר ודָָם) הִיא עַל יְדֵי שָׂ לִיחַ, בָּ הָרְפואָּה הִיא עַל יְדֵי שָׁ שֶׁ כְלָל (גַּם כְּ רְפואָּה בִּ שֶׁ
רוךְּ הואּ עַצְמוֹ, אֲנִי הֲויָָ' רפְֹאֶךָ. דוֹשׁ בָּ כֶת מֵהַקָּ אָמַר הֲויָָ', הִנֵּה רְפואָּה זוֹ נִמְשֶׁ
גַם ה). ולְּהוֹסִיף, דְּ חִלָּ כַתְּ ים עָלֶיךָ (מִלְּ חֲלָה גו' לאֹ אָשִׂ כָל הַמַּ אפֶֹן דְּ וְלָכֵן הִיא בְּ
בָר ד סִבּוֹת שׁוֹנוֹת הָיהָ דָּ צַּ מִּ אָה לְאַחֲרֵי שֶׁ אֲנִי הֲויָָ' רפְֹאֶךָ בָּ הָרְפואָּה דַּ שֶׁ כְּ

נֶּעְקָר לְמַפְרֵעַ. ם, וְעַד שֶׁ אָר שׁוםּ רשֶֹׁ לּאֹ נִשְׁ אפֶֹן שֶׁ י רָצויּ, הָרְפואָּה הִיא בְּ לְתִּ בִּ
א, אן ולְּהַבָּ א מִכַּ את אֶלָּ אֵינָהּ מְרַפֵּ ר ודָָם, נוֹסָף לְזהֶ שֶׁ שָׂ עַל יְדֵי בָּ רְפואָּה שֶׁ דִּ
תוֹ. חִלָּ אֲנִי הֲויָָ' רפְֹאֶךָ נֶעְקָר מִתְּ ם. וְעַל יְדֵי הָרְפואָּה דַּ אָר רשֶֹׁ גַּם לְאַחֲרֵי זהֶ נִשְׁ

The recitation of the maamar beginning “I will create the fruit of the lips,”

by the Previous Rebbe, the leader of our generation, and particularly, the

publication of the maamar, has granted a [unique] potential to every Jew

— and in particular, to those who follow the Previous Rebbe’s paths. [This

has generated the possibility for] their study of the Torah, and similarly,

their involvement in all matters that concern the Previous Rebbe, the

leader of our generation, to be in a manner of “the fruit of the lips,” i.e.,

that the people be so immersed in the activities of the leader of the

generation that all their endeavors (even those performed spontaneously,

without premeditation) will relate to the activities of the leader of the

generation.

 

[And this will lead to a process of continual growth, constantly] “advancing

further in holy matters.” Every day, our involvement in the matters of the

leader [of the generation] will be with new energy, and with a new

approach, indeed, a change of perspective so radical that it will resemble

creation ex nihilo, as reflected in the phrase “I will create the fruit of the

lips.”

 

In particular, this applies to the study of the Torah, for the “fruit of the lips”

refers to Torah study (as explained above). [With this new approach,] our

increase in the study of the Torah will be matchless. 



This is especially true, because fifty years have passed since [the

Previous Rebbe’s] recitation of this maamar. [Our Sages explain that a

period of] fifty years represents a world [order]. It is noteworthy that a

fifty year cycle also shares a connection to [progress in regard to]

wisdom and intellect as reflected in our Sages’ statement “At fifty, [the

potential to give] counsel.”

 

Accordingly, we can comprehend that now, fifty years after the

recitation of the maamar, a new world [order] will begin in regard to the

comprehension and grasp of the study of the Torah. This will bring

about a matchless increase and an ascent to a totally new plane of

understanding of the Torah, comparable to Rabbi Zeira’s ascent to the

study of the Jerusalem Talmud, after studying the Babylonian Talmud.

 

In order for all matters to reflect this new world [order], strenuous labor

and effort is necessary. Nevertheless, there are some who believe and

imagine that they do not desire to expend the effort to become a new

entity, and [that they desire that] the future should continue to resemble

the past. They must know that their attempts to convince themselves

(that they will remain in their previous circumstances) will be of no value,

for “the word of our L-rd will stand forever.” [The impetus towards

change has been invested by G‑d into the very fabric of our existence,

and this impetus will prevail.]

 

Moreover, [even their self-image,] what they perceive to be their desire,

(i.e., their unwillingness to labor to become a new entity), is merely an

illusion. For the true desire of every Jewish person is to fulfill G‑d’s will,

as reflected in the Rambam’s renown ruling.6 [Moreover,] when these

people will explain to themselves what their genuine desire is, this

desire will flourish into revelation, and their endeavors in the matters

mentioned above will be carried out ambitiously and with pleasure.



And through laboring in the above-mentioned matters, we will discover

[new plateaus of] success, [as our Sages said “I labored and I

discovered.” And indeed, this will lead to the ultimate discovery, “I

discovered David, My servant.”

 

The latter verse refers to Mashiach, who will come “when our attention

is diverted.” The Previous Rebbe has explained that [the concept of

Mashiach coming when “our attention is diverted” does not represent a

contradiction to the need [to cry out to G‑d, and] to demand the coming

of Mashiach, to talk [continually] about Mashiach’s coming, to write

about this, and to raise a clamor concerning this issue. On the contrary,

the true interpretation of “a diversion of attention” [is a commitment

beyond the limits of intellect]. And [this is the approach that] will bring

Mashiach’s coming in our material world. And “He will not delay them

for even the blinking of an eyelash” may this take place in the

immediate future



לוֹם אוֹמֵר שָׁ תובּ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו לְאַחֲרֵי שֶׁ כָּ ֶ מַה שּׁ אֲמָר, דְּ הַמַּ יךְ בְּ ו) ומַּמְשִׁ
ה עֲשָׂ נַּ ה הָיהָ מְרֻחָק מֵאֱלקֹותּ, לָכֵן, גַּם לְאַחֲרֵי שֶׁ תְחִלָּ בִּ כֵיוןָ שֶׁ לָרָחוֹק, הואּ, דְּ
לוֹם ה שָׁ נַּעֲשָׂ שׁובָּה, עֲבוֹדַת הָאָדָם), וְגַם לְאַחֲרֵי שֶׁ קָרוֹב לֵאלקֹותּ (עַל יְדֵי הַתְּ
כָה מִלְמַעְלָה), צָרִיךְ עֲדַיִן לִרְפואָּה. וְהָרְפואָּה הִיא עַל לָרָחוֹק (עַל יְדֵי הַמְשָׁ
חוֹקֵק הָרְפואָּה הִיא אָמַר הֲויָָ', שֶׁ יְדֵי לִמּודּ הַתּוֹרָה. וְזהֶוּ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו, דְּ

תּוֹרָה. בַּ כחַֹ זִכְרוֹנוֹ אוֹתִיוֹּת שֶׁ בְּ

רְפָאתִיו הואּ עַל יְדֵי לִמּודּ הַתּוֹרָה, הואּ גַם אֲמָר שֶׁ הַמַּ תובּ בְּ כָּ ֶ מַה שּׁ ולְּהָעִיר, דְּ
י זהֶ ישֵׁ לוֹמַר, א. וְעַל פִּ רוֹ מַרְפֵּ שָׂ תובּ ולְּכָל בְּ כָּ מוֹ שֶׁ מִיוּתּ, כְּ גַשְׁ נּוֹגֵעַ לִרְפואָּה בְּ בַּ
לּאֹ אפֶֹן שֶׁ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו הִיא בְּ הָרְפואָּה דְּ תובּ לְעֵיל (סְעִיף ה) שֶׁ כָּ ֶ מַה שּׁ דְּ
רוךְּ דוֹשׁ בָּ הָרְפואָּה מֵהַקָּ שֶׁ תוֹ, הואּ גַם כְּ חִלָּ נֶּעְקָר מִתְּ ם וְעַד שֶׁ אָר שׁוםּ רשֶֹׁ נִשְׁ
הַתּוֹרָה כֵיוןָ שֶׁ ר ודָָם וְעַל יְדֵי סַמְמָנֵי רְפואָּה. דְּ שָׂ כֶת עַל יְדֵי רוֹפֵא בָּ הואּ נִמְשֶׁ
צִיאותּ, כּוֹלֵל גַּם מְצִיאותּ הָרְפואָּה (חָכְמַת ל הַמְּ יִת עַל כָּ עַל הַבַּ הִיא בַּ

גַּם כחַֹ הַתּוֹרָה, שֶׁ בְּ הָרְפואָּה וכו' וְעַד לְעֶצֶם מְצִיאותּ הָרְפואָּה), הֲרֵי מובָּן, שֶׁ
לּאֹ אפֶֹן שֶׁ הְיהֶ בְּ ר ודָָם וְעַל יְדֵי סַמְמָנִים וְכַיוֹּצֵא בָזהֶ תִּ שָׂ עַל יְדֵי בָּ הָרְפואָּה שֶׁ
י עַל פִּ רְפואָּה שֶׁ גַּם בִּ תוֹ. ולְּהָעִיר, שֶׁ חִלָּ ִּהְיהֶ נֶעְקָר מִתְּ י ם וְעַד שֶׁ אֵר שׁוםּ רשֶֹׁ ָ יִשּׁ

רְפוֹאָה זוֹ אֵינָהּ מְצויּהָ א שֶׁ עוֹקֶרֶת אֶת הַחֹלִי. אֶלָּ נָהּ רְפואָּה שֶׁ טֶבַע ישְֶׁ
י זהֶ מובָּן עוֹד יוֹתֵר זהֶ ם. וְעַל פִּ אָר רשֶֹׁ שְׁ נִּ אפֶֹן שֶׁ צויּוֹת הֵם בְּ וְהָרְפואּוֹת הַמְּ
אפֶֹן הְיהֶ בְּ צויּוֹת תִּ עַל יְדֵי רְפואּוֹת הַמְּ גַּם הָרְפואָּה שֶׁ כחַֹ הַתּוֹרָה לִפְעוֹל שֶׁ בְּ שֶׁ

עוֹלָם. בָר בָּ נוֹ כְּ עִנְיןָ זהֶ ישְֶׁ יוןָ שֶׁ ם, מִכֵּ אָר שׁוםּ רשֶֹׁ לּאֹ יִהְיהֶ נִשְׁ שֶׁ

The [Previous Rebbe’s] maamar continues, [focusing on] the fact that the

verse states, “says G‑d. ‘I will heal him,’” after it states “peace, peace to

those who are far.” This indicates that since originally, the person was far

removed from G‑d, even when he comes close to G‑d (through teshuvah,

a service [initiated by] the person himself), and even after he has been

granted peace (through [Divine] influence diffused from above), he must

still be healed.



 

 

This healing comes about through Torah study, and this is the allusion in

the phrase “says G‑d. ‘I will heal him.’” Healing comes about through

“says G‑d,” having [G‑d’s speech, i.e.,] the letters of the Torah engraved

in one’s memory.

 

Also noteworthy is that the maamar’s statement that Torah study brings

about healing applies also to actual physical healing as it is written,1 “It

[the Torah] is balm to one’s entire flesh.” Accordingly, it is possible to

explain that the concept explained above (sec. 5) that the healing which

comes about because, “says G‑d. ‘I will heal him,’” and which leaves no

trace of infirmity, wiping away the disability as if it never took place,

applies also when the healing [granted by] G‑d comes through the

medium of a mortal doctor who heals using medication. The Torah

controls all existence, including the existence of healing (medical

knowledge, and also the very phenomenon of healing itself).

Accordingly, we can understand that it is within the power of the Torah,

for even healing that is administered by a mortal using medications and

the like, to leave no trace of infirmity and to wipe away the disability as if

it never took place.

 

Even in regard to healing through ordinary means, there are times when

treatment removes the infirmity entirely.2 This, however, is unusual, and

the medical treatments that are gener ally available leave a trace [of the

infirmity]. Nevertheless, the fact that such treatment does exist makes it

easier to comprehend how the power of the Torah can cause the

medical treatment that is commonly available [to be effective] to the

extent that it does not leave any trace [of the infirmity].



 

לוֹם גו' לָרָחוֹק, פָתָיִם שָׁ תובּ בּוֹרֵא נִיב שְׂ פֵרושּׁ הַכָּ אֲמָר בְּ הַמַּ יךְ בְּ ז) ומַּמְשִׁ
בָרִים. פָתַיִם, וִדּויּ דְּ שׁובָּה, הואּ נִיב שְׂ עַל תְּ קּוןּ לְהָרָחוֹק, בַּ הָעֵצָה וְהַתִּ שֶׁ

דֶרֶךְ א בְּ שׁובָּה בָּ עַל תְּ הַבַּ דּויּ דְּ ִּ י הַו ילָא, כִּ א מִמֵּ בּורּ הַבָּ פָתַיִם, דִּ וְנִקְרָא נִיב שְׂ
פָתַיִם הואּ וִדּויּ, הואּ עַל יב שְׂ נִּ רושּׁ זהֶ שֶׁ עַר עמֶֹק לְבָבוֹ. וְהִנֵּה פֵּ ילָא, מִצַּ מִמֵּ
שׁובָּה. ולְּפֵרושּׁ הָרְדַ"ק עַל תְּ לוֹם לָרָחוֹק קָאֵי עַל בַּ שָׁ מָרָא דְּ רושּׁ הַגְּ י פֵּ פִּ
לַיִם ירושָּׁ אֲמָר, דִּ הַמַּ לַיִם, מְבָאֵר בְּ לוֹם לָרָחוֹק קָאֵי עַל הָרְחוֹקִים מִירושָּׁ שָׁ דְּ
מַיִם, טֶבַע אֵינוֹ יְרֵא שָׁ בְּ לַיִם הואּ זהֶ שֶׁ מַיִם, וְרָחוֹק מִירושָּׁ הואּ עִנְיןַ יִרְאַת שָׁ
בּורּ הַדִּ זהֶ שֶׁ דִבְרֵי תוֹרָה. וְישֵׁ לוֹמַר, דְּ בּורּ בְּ פָתַיִם, דִּ וְהָעֵצָה לְזהֶ הואּ נִיב שְׂ
ז ילָא, הואּ, לְרַמֵּ א מִמֵּ בּורּ הַבָּ פָתַיִם, דִּ ם נִיב שְׂ שֵׁ כָתובּ זהֶ בְּ תּוֹרָה נִקְרָא בְּ בַּ
אפֶֹן תּוֹרָה יִהְיהֶ בְּ בּורּ בַּ הַדִּ תּוֹרָה, עַד שֶׁ ךְ בַּ ל כָּ קועַּ כָּ הָאָדָם צָרִיךְ לִהְיוֹת שָׁ שֶׁ
ר זהֶ עִם הַמּובָּא ֵ רַע). וְישֵׁ לְקַשּׁ יהּ כָּ פְשֵׁ רֶךְ מַאֲמַר רַזַ"ל מִנַּ ילָא (עַל דֶּ מִמֵּ דְּ
בְרֵי תוֹרָה יִהְיוּ חֲקוקִּים דִּ עִנְיןַ אָמַר הֲויָָ' ורְּפָאתִיו הואּ שֶׁ אֲמָר דְּ לְעֵיל מֵהַמַּ
בָר בָר הַנֶּחְקָק הואּ חַד עִם הַדָּ הַדָּ עִנְיןַ הַחֲקִיקָה הואּ שֶׁ כחַֹ זִכְרוֹנוֹ, דְּ בְּ

ל צִיאותּוֹ הִיא תּוֹרָה, כָּ מְּ ה חַד עִם הַתּוֹרָה, שֶׁ נַּעֲשֶׂ חוֹקְקִים בּוֹ, וְעַל יְדֵי שֶׁ שֶׁ
ּ בְרֵי תוֹרָה. וְזהֶו בְרֵי תוֹרָה, הֵם דִּ ר דִּ אֵינוֹ מְכַוןֵּ לְדַבֵּ שֶׁ לּוֹ, גַּם כְּ בּורִּים שֶׁ הַדִּ
לִי א מֵעַצְמוֹ, בְּ בָּ בּורּ שֶׁ ל הָאָדָם (הַדִּ פָתַיִם שֶׁ יב שְׂ נִּ זהֶ שֶׁ פָתַיִם, דְּ בּוֹרֵא נִיב שְׂ
ה, מְצִיאותּ ה מְצִיאותּ חֲדָשָׁ נַּעֲשֶׂ בְרֵי תוֹרָה, הואּ עַל יְדֵי שֶׁ ונָָּה) הואּ דִּ כַּ

תוֹרָה. דְּ
 

רושּׁ רושּׁ הָרְדַ"ק לִפְנֵי פֵּ אֲמָר פֵּ הַמַּ מּובָּא בְּ ֶ י זהֶ ישֵׁ לְבָאֵר מַה שּׁ וְעַל פִּ
אֲמָר) נוֹגֵעַ יוֹתֵר הַמַּ בְּ יוּקּ הָרִאשׁוֹן שֶׁ פָתַיִם (דִּ נִיב שְׂ עֲלָה דְּ הַמַּ י בְּ מָרָא, כִּ הַגְּ
פָתַיִם עֲלֵי תְשׁובָּה, נִיב שְׂ רָחוֹק הואּ בַּ לָּ מָרָא שֶׁ לְפֵרושּׁ הַגְּ רושּׁ הָרְדַ"ק. דִּ פֵּ
תוֹרָה הואּ לְפֵרושּׁ הָרְדַ"ק בּורּ דְּ פָתַיִם הואּ הַדִּ יב שְׂ נִּ בָרִים. וְזהֶ שֶׁ הואּ וִדּויּ דְּ
א בּורּ הַבָּ פָתַיִם (דִּ נִיב שְׂ עֲלָה דְּ ר הַמַּ לַיִם. וְעִקַּ רָחוֹק הואּ רָחוֹק מִירושָּׁ לָּ שֶׁ
זהֶּ מוֹרֶה עַל זהֶ ילָא, שֶׁ דֶרֶךְ מִמֵּ תוֹרָה הואּ בְּ בּורּ דְּ הַדִּ שֶׁ ילָא) הואּ כְּ מִמֵּ

תוֹרָה. ה, מְצִיאותּ דְּ ה מְצִיאותּ חֲדָשָׁ הָאָדָם נַעֲשֶׂ שֶׁ



The [Previous Rebbe’s] maamar continues, [focusing on] the fact that the

verse states, “says G‑d. ‘I will heal him,’” after it states “peace, peace to

those who are far.” This indicates that since originally, the person was far

removed from G‑d, even when he comes close to G‑d (through teshuvah,

a service [initiated by] the person himself), and even after he has been

granted peace (through [Divine] influence diffused from above), he must

still be healed.

 

This healing comes about through Torah study, and this is the allusion in

the phrase “says G‑d. ‘I will heal him.’” Healing comes about through

“says G‑d,” having [G‑d’s speech, i.e.,] the letters of the Torah engraved in

one’s memory.

 

Also noteworthy is that the maamar’s statement that Torah study brings

about healing applies also to actual physical healing as it is written,1 “It

[the Torah] is balm to one’s entire flesh.” Accordingly, it is possible to

explain that the concept explained above (sec. 5) that the healing which

comes about because, “says G‑d. ‘I will heal him,’” and which leaves no

trace of infirmity, wiping away the disability as if it never took place,

applies also when the healing [granted by] G‑d comes through the

medium of a mortal doctor who heals using medication. The Torah

controls all existence, including the existence of healing (medical

knowledge, and also the very phenomenon of healing itself). Accordingly,

we can understand that it is within the power of the Torah, for even

healing that is administered by a mortal using medications and the like, to

leave no trace of infirmity and to wipe away the disability as if it never

took place.

 

Even in regard to healing through ordinary means, there are times when

treatment removes the infirmity entirely.2 This, however, is unusual, and

the medical treatments that are gener ally available leave a trace [of the

infirmity]. Nevertheless, the fact that such treatment does exist makes it

easier to comprehend how the power of the Torah can cause the medical

treatment that is commonly available [to be effective] to the extent that it

does not leave any trace [of the infirmity].



 

יא דוֹרֵנוּ אָמַר אֶת ת מוֹרִי וְחָמִי אַדְמוּ"ר נְשִׂ ַ בוֹד קְדֻשּׁ כְּ עַל יְדֵי שֶׁ ח) ולְּהוֹסִיף, דְּ
רְסֵם אֶת אַחֲרֵי זהֶ פִּ לְּ פָתָיִם, ובִּפְרָט שֶׁ תְחִיל בּוֹרֵא נִיב שְׂ אֲמָר דּבּורּ הַמַּ הַמַּ
עִקְבוֹתָיו, רָאֵל, ובִּפְרָט לְהַהוֹלְכִים בְּ ִּשְׂ ן הַכּחַֹ לְכָל אֶחָד וְאֶחָד מִי אֲמָר, נִתַּ הַמַּ
ת מוֹרִי ַ בוֹד קְדֻשּׁ כָל עִנְיְנֵי כְּ קותּ בְּ רֶךְ זהֶ הַהִתְעַסְּ הֶם, וְעַל דֶּ לָּ עֵסֶק הַתּוֹרָה שֶׁ שֶׁ
קועַּ לְגַמְרֵי ִּהְיהֶ שָׁ י פָתַיִם. הַיְנוּ שֶׁ נִיב שְׂ אפֶֹן דְּ הְיהֶ בְּ יא דוֹרֵנוּ, תִּ וְחָמִי אַדְמוּ"ר נְשִׂ
ּ ונָָּה) יִהְיו לִי כַּ ילָא בְּ אִים מִמֵּ עֻלּוֹתָיו (גַּם הַבָּ ל פְּ כָּ יא דוֹרֵנוּ, עַד שֶׁ נְשִׂ עִנְינִָים דִּ בָּ

קותּ הְיהֶ הַהִתְעַסְּ כָל יוֹם תִּ בְּ קּדֶֹשׁ, שֶׁ מַעֲלִין בַּ יא דוֹרֵנוּ. ובְּאפֶֹן דְּ ל נְשִׂ הָעִנְינִָים שֶׁ בְּ
דֻגְמַת הַחִדּושּׁ שׁ, וְעַד לְחִדּושּׁ גָּמורּ בְּ חַיוּתּ חָדָשׁ ובְּאפֶֹן מְחֻדָּ יא בְּ שִׂ ל הַנָּ הָעִנְינִָים שֶׁ בְּ
פָתַיִם קָאֵי עַל נִיב שְׂ נּוֹגֵעַ לְלִמּודּ הַתּוֹרָה, דְּ פָתָיִם. ובִּפְרָט בַּ ישֵׁ מֵאַיִן, בּוֹרֵא נִיב שְׂ דְּ
אֵין עֲרוֹךְ. ובִּפְרָט לְאַחֲרֵי הְיהֶ בְּ לִמּודּ הַתּוֹרָה תִּ הַהוֹסָפָה בְּ "ל), שֶׁ נַּ תוֹרָה (כַּ בּורּ דְּ הַדִּ
נָה ולְּאַחֲרֵי ים שָׁ ִ א חֲמִשּׁ אֵין עוֹלָם אֶלָּ "ל, דְּ נָה מֵאֲמִירַת מַאֲמָר הַנַּ ים שָׁ ִ עָבְרוּ חֲמִשּׁ שֶׁ
נּוֹגֵעַ לְעִנְיְנֵי חָכְמָה נָה הואּ בַּ ים שָׁ ִ חֲמִשּׁ הָעִלּויּ דַּ זהֶ מַתְחִיל עוֹלָם חָדָשׁ. ולְּהָעִיר, שֶׁ
נָה ים שָׁ ִ אַחֲרֵי חֲמִשּׁ לְּ זהֶ שֶׁ ים לְעֵצָה, ומִּזהֶּ מובָּן, דְּ ִ ן חֲמִשּׁ מַאֲמַר רַזַ"ל בֶּ כֶל כְּ וְשֵׂ

הֲבָנָה נּוֹגֵעַ לְלִמּודּ הַתּוֹרָה בַּ ר בַּ עִקָּ "ל מַתְחִיל עוֹלָם חָדָשׁ הואּ בְּ מֵאֲמִירַת מַאֲמָר הַנַּ
אֵין עֲרוֹךְ. וְעַל אפֶֹן דְּ הְיהֶ בְּ גַת הַתּוֹרָה תִּ ָ הֲבָנַת וְהַשּׂ הַהוֹסָפָה וְהָעֲלִיהָּ בַּ גָה. שֶׁ ָ וְהַשּׂ

לְמִי. בְלִי לְתַלְמודּ יְרושַּׁ לְמודּ בַּ י זיֵרָא מִתַּ רַבִּ רֶךְ הָעֲלִיהָּ דְּ דֶּ
 

עוֹלָם חָדָשׁ הואּ עַל יְדֵי עֲבוֹדָה אפֶֹן דְּ ל הָעִנְינִָים יִהְיוּ בְּ כָּ כְדֵי שֶׁ בִּ הֲגַם שֶׁ ולְּהוֹסִיף, דַּ
אֵינָם רוֹצִים לְהִתְיגֵַּעַ לִהְיוֹת מְצִיאותּ ים שֶׁ בִים ומְּדַמִּ חוֹשְׁ אֵלֶּה שֶׁ נָם כָּ וִיגִיעָה, וְישְֶׁ
הָיְתָה מִקּדֶֹם, צְרִיכִים הֵם לָדַעַת, מוֹ שֶׁ הְיהֶ כְּ א תִּ אן ולְּהַבָּ ה וְהַנְהָגָתָם מִכַּ חֲדָשָׁ

ּ י דְבַר אֱלקֵֹינו ב הַקּוֹדֵם) לאֹ יוֹעִיל מְאומָּה, כִּ מַצָּ אֲרוּ בְּ ָ שּׁ ִּ י הֶם (שֶׁ לָּ הָאַיְינְרֶעדֶענִישׁ שֶׁ שֶׁ
אֵינָם רוֹצִים לְהִתְיגֵַּעַ הֶם (שֶׁ לָּ נּוֹגֵעַ לְהָרָצוֹן שֶׁ בִים בַּ חוֹשְׁ ֶ יקָוםּ לְעוֹלָם. וְגַם מַה שּׁ

רָאֵל הואּ ִּשְׂ ל אֶחָד מִי ל כָּ י שֶׁ י רְצוֹנוֹ הָאֲמִתִּ מְיוֹן, כִּ ה) הואּ רַק דִּ לִהְיוֹת מְצִיאותּ חֲדָשָׁ
ירוּ לְעַצְמָם מַהוּ רְצוֹנָם יסְַּבִּ "ם. וכְּשֶׁ הָרַמְבַּ ין הַידָּועַּ דְּ פְסַק דִּ לְקַיםֵּ רְצוֹן ה', כִּ

"ל מִתּוֹךְ רָצוֹן וְתַעֲנוגּ. הַנַּ גִלּויּ וְתִהְיהֶ עֲבוֹדָתָם בְּ י, יבָוֹא הָרָצוֹן בְּ הָאֲמִתִּ
 

י ומָּצָאתִי, מְצִיאָה, יגַָעְתִּ אפֶֹן דִּ זהֶ בְּ הְיהֶ הַהַצְלָחָה בְּ "ל, תִּ כָל הַנַּ וְעַל יְדֵי הַיְגִיעָה בְּ
א יחַ צִדְקֵנוּ הַבָּ אֵי עַל מָשִׁ קָּ י, שֶׁ וִד עַבְדִּ רִית, מָצָאתִי דָּ יבָּוֹאוּ לִמְצִיאָה הָעִקָּ עַד שֶׁ

אֵין זהֶ סְתִירָה יא דוֹרֵנוּ, שֶׁ ת מוֹרִי וְחָמִי אַדְמוּ"ר נְשִׂ ַ בוֹד קְדֻשּׁ עַת. ובֵּאֵר כְּ ח הַדַּ הֶסַּ בְּ
יחַ לִכְתּוֹב שִׁ יאַת הַמָּ עִנְיןַ בִּ ר בְּ יחַ צִדְקֵנוּ, לְדַבֵּ יאַת מָשִׁ רִיךְ לִתְבּוֹעַ אֶת בִּ צָּ לְזהֶ שֶׁ
יאַת קָרֵב אֶת בִּ מְּ י שֶׁ עַת הָאֲמִתִּ ח הַדַּ ה, זהֶוּ הֶסַּ רַבָּ זהֶ, וְאַדְּ עִנְיןָ זהֶ ולְּהַרְעִישׁ בְּ בְּ
כֶף ומִּידָּ הֶרֶף עַיִן, תֵּ בָן אֲפִלּוּ כְּ לאֹ עִכְּ רָה טְפָחִים, ובְּאפֶֹן דְּ ה מֵעֲשָׂ יחַ לְמַטָּ שִׁ הַמָּ

שׁ. מַמָּ



The recitation of the maamar beginning “I will create the fruit of the

lips,” by the Previous Rebbe, the leader of our generation, and

particularly, the publication of the maamar, has granted a [unique]

potential to every Jew — and in particular, to those who follow the

Previous Rebbe’s paths. [This has generated the possibility for] their

study of the Torah, and similarly, their involvement in all matters that

concern the Previous Rebbe, the leader of our generation, to be in a

manner of “the fruit of the lips,” i.e., that the people be so immersed in

the activities of the leader of the generation that all their endeavors

(even those performed spontaneously, without premeditation) will

relate to the activities of the leader of the generation.

 

[And this will lead to a process of continual growth, constantly]

“advancing further in holy matters.”1 Every day, our involvement in the

matters of the leader [of the generation] will be with new energy, and

with a new approach, indeed, a change of perspective so radical that it

will resemble creation ex nihilo, as reflected in the phrase “I will create

the fruit of the lips.”

 

In particular, this applies to the study of the Torah, for the “fruit of the

lips” refers to Torah study (as explained above). [With this new

approach,] our increase in the study of the Torah will be matchless. This

is especially true, because fifty years have passed since [the Previous

Rebbe’s] recitation of this maamar. [Our Sages explain2 that a period

of] fifty years represents a world [order]. It is noteworthy that a fifty year

cycle also shares a connection to [progress in regard to] wisdom and

intellect as reflected in our Sages’ statement,3 “At fifty, [the potential to

give] counsel.”

 

Accordingly, we can comprehend that now, fifty years after the

recitation of the maamar, a new world [order] will begin in regard to the

comprehension and grasp of the study of the Torah. This will bring

about a matchless increase and an ascent to a totally new plane of

understanding of the Torah, comparable to Rabbi Zeira’s ascent to the

study of the Jerusalem Talmud, after studying the Babylonian Talmud.4



 

In order for all matters to reflect this new world [order], strenuous labor

and effort is necessary. Nevertheless, there are some who believe and

imagine that they do not desire to expend the effort to become a new

entity, and [that they desire that] the future should continue to resemble

the past. They must know that their attempts to convince themselves

(that they will remain in their previous circumstances) will be of no value,

for “the word of our L-rd will stand forever.”5 [The impetus towards

change has been invested by G‑d into the very fabric of our existence,

and this impetus will prevail.]

 

Moreover, [even their self-image,] what they perceive to be their desire,

(i.e., their unwillingness to labor to become a new entity), is merely an

illusion. For the true desire of every Jewish person is to fulfill G‑d’s will,

as reflected in the Rambam’s renown ruling.6 [Moreover,] when these

people will explain to themselves what their genuine desire is, this desire

will flourish into revelation, and their endeavors in the matters mentioned

above will be carried out ambitiously and with pleasure.

 

And through laboring in the above-mentioned matters, we will discover

[new plateaus of] success, [as our Sages said,7] “I labored and I

discovered.” And indeed, this will lead to the ultimate discovery, “I

discovered David, My servant.”8

 

The latter verse refers to Mashiach, who will come “when our attention is

diverted.”9 The Previous Rebbe has explained that [the concept of

Mashiach coming when “our attention is diverted” does not represent a

contradiction to the need [to cry out to G‑d, and] to demand the coming

of Mashiach, to talk [continually] about Mashiach’s coming, to write about

this, and to raise a clamor concerning this issue. On the contrary, the true

interpretation of “a diversion of attention” [is a commitment beyond the

limits of intellect].10 And [this is the approach that] will bring Mashiach’s

coming in our material world. And “He will not delay them for even the

blinking of an eyelash”;11 may this take place in the immediate future.


